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Relative Clause Syntax in Lycian and Hittite*
1. Introduction

Over the past century many authors have discussed the syntax of Ly-
cian relative clauses, mainly focussing on the position of relative pro-
nouns. These are variously postverbal, as in (1a), or initial or near-initial,
asin (1b):

(1la) N 320.29-30 .
me kumezidi : Seimija : se de : Seimijaje : yuwati ti
‘Seimija and whoever succeeds Seimija will sacrifice’
(1b) TL6.2-3
se ije ti (e)seri tadi tike ntat[a] ebehi me ije [tu]be[it]i puna-
maf6i
‘And whoever puts somebody with them in this sarcopha-
gus, the p. will strike at him’ (67 »ai dv Tig Gdixfiont 10 pvijpo
toUto EEmAca vol mavdrea €in adtd taviov ‘and if anybody dam-
ages this memorial, may there be utter and total destruction of ev-
erything for him’)
If the placement of relative pronouns is systematic it should be possible
to determine the rules governing the use of these or any other positions.
Since Thomsen (1899: 7—15), the standard assumption has been that
postverbal position is regular and that relative pronouns only occupy
other positions under special circumstances. Thomsen’s own account of
these circumstances is naturally out of date, but Gusmani (1962) has
shown that non-postverbal placement is in fact regular in only one con-
text — in conditional relative clauses!. In (1b), for example, though the
Lycian and Greek texts differ, the latter uses a conditional clause, and
the Lycian relative clause essentially means ‘if anybody puts somebody
with them in this sarcophagus’.

* I cite older Lycian texts as ‘TL’ from Friedrich’s edition (1932, checked
against Kalinka 1901) and newer texts as ‘N’ from Neumann’s edition (1979,
checked against Laroche 1979 in the case of the Letoon Trilingual N 320). Hit-
tite text citations follow the standard conventions of Giiterbock and Hoffner
(1980-1990). In writing this paper I have benefitted from discussions with Ileana
Comorovski, F. Roger Higgins, Gary Holland, Paul Kiparsky, Craig Melchert,
and Elizabeth Traugott.

1 See also Gusmani (1975: 63—69). Other important discussions include
those of Torp (1898: 10—44, 1900: 25—33), Pedersen (1945: 21-23), Houwink
ten Cate (1961: 70—71), Carruba (1969), and Laroche (1979: 93—94).
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30 A. Garrett

‘With certain modifications I will accept Gusmani’s important discov-
ery here, but other questions remain. The relative clause in (1b) is pre-
posed, for example, as is common in Hittite and other early Indo-Euro-
pean languages, but the one in (l1a) is clearly not preposed. It would be
interesting to know what conditions this variation, and in addition
whether non-preposed clauses are syntactically postposed or embedded.
It should also eventually be possible to compare the structures found in
Lycian with those found in related languages and then to reconstruct
their historical evolution. These considerations may in turn cast light on
relativization generally or its diachrony.

My goal in this paper is to try to address some of these problems by
describing the Lycian system of relativization as a whole and proposing a
reconstruction of its syntactic prehistory. Needless to say, any syntactic
analysis of the exiguous Lycian corpus is preliminary — subject to change
as new texts are discovered and new interpretations offered, as other as-
pects of Lycian syntax are studied, and as Luvian relative clause syntax
is analyzed in detail. Yet despite these limitations several interesting
conclusions are possible.

The rest of this paper is organized as follows. In §2 I present an over-
view of relevant general features of Lycian syntax and a schematic recon-
struction of their historical relation to comparable features of Hittite. In
§3 I briefly discuss relative clause typology, and in §4 I survey Hittite
relative clause syntax. In §5 I examine the Lycian relativization system
in terms established in §§2—4, proposing in each section an account of
the appropriate syntactic diachrony. A short conclusion appears in §6.

2. Lycian and Hittite syntactic preliminaries

In this section I will identify two peripheral syntactic positions found
in Lycian, Hittite, and by hypothesis Proto-Anatolian. I will argue inter
alia that these two positions respectively precede and follow any sen-
tence conjunctions and enclitics, that otherwise Lycian is essentially a
verb-initial language, and that the interesting Lycian system of topicali-
zation may partly be a consequence of independent changes in verb
position.

2.1. Lycian is strikingly unlike the older Anatolian languages in that
verbs regularly appear near the beginnings of clauses. Yet certain ele-
ments in turn do precede verbs, and it will be simplest to treat verb posi-
tion together with two of these — negatives and preverbs. For concrete-
ness I therefore assume a syntactic category V' which consists of all three
elements:
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(2) V' — Negative + Preverb(s) + Verb
A second useful assumption is that certain typically clause-initial words
are syntactically adjoined to their clauses, without occupying defined
positions. They can occur together and they are of several types, as listed
in (3):
(3) Conjunctions: me; se ‘and’; ebs ‘or(?)’; tibe ‘or’; éke ‘when’

Complex conjunction: tibe nipe ‘nor’

Adverbs and preverbs :
I will arbitrarily refer to these elements as ‘S-adverbs’. The ‘adverbs and
preverbs’ in (8) include the full range of preverbs, both in their special
sentence-connective uses — e.g. ep#i ‘after(wards) > in addition’ (Mer-
iggi 1978: 47, 1980: 243) — and apparently in ordinary preverb uses too.
Since preverbs also appear in V', as indicated in (2), clauses with
S-adverb preverbs and preverbs in V' must somehow differ. It is tempt-
ing to speculate that the semantic scope of preverbs is somehow relevant
in determining this difference, but I am unable to offer any concrete
suggestion along these lines. Instances of both uses will appear through-
out, as will a number of ambiguous cases.

Treating V' and the S-adverbs as syntactically distinct permits the
following proposal: the constituent V' is either clause-initial or preceded
at most by two syntactic positions, and all other syntactic positions fol-
low V, including ordinary argument positions; for mnemonic reasons to
be explained below, I will call the two positions before V' ‘Topic’ and
‘Front’. Any S-adverbs precede V' too, of course, and enclitics simply fol-
low the first word of their clause.

This analysis is plausible only under several empirical circumstances.
There must be no argument position which regularly precedes the sur-
face position of V', for example, and in particular it must be possible for
both subjects and objects to follow the verb. Lycian sentences with VS,
VO, and VSO word order are indeed unambiguously attested, as in (4),
(5), and (6) respectively:

(4a) TL75
m(e) éne tubidi : q[1]a[j] eb[i : sle Malija : se t[asa] : mifitaha
“The local precinct and Malija and the oaths of the mafiti will
strike him’
(4b) N 320.5-7
me hiiti tubedé : Arus : sej epewétlrmméi : Arfindi...
‘Xanthos and the perioikoi of Xanthos decided (?) ...
(G 5—6 £50ke 81 EavBioig nai toig negloixois .. . ‘it seemed good to
the Xanthians and periotkos ...")
(5a) TL9%4.2
se [ij]e ne : hrppi tati : tik[e]
‘They will not put anybody on top of him’
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34 A. Garrett

(9¢) TL 48.6-8
se tideimi : Padriimahe | Xudiwazade : EPENETIJATTE | Padrih-
ma
‘And Padrihma’s child Xudiwazade ACTED AS SALES AGENT for
Padrmma’
(10a) TL 84
m(e) ene qla : [Q]A[SS]TT(1) ebi : Surezi
‘The local precinet of Sura WILL DESTROY him’
(10b) TL 51.1-2
fit(e) ene Qariinaya TUWE[TE] Qfitbeh tideimi...
‘Inside Qarfinaya child of Qiitbe PLACED it ...
(10c¢) N 306.3—4
mei: mahai : HTTEM : 14t4i : se heledi
‘The gods of the dead and keledi (will be) RESPONSIBLE for him’
(11a) N 320.1-2 :
&ke : Trinmisi : XSSAORAPAZATE : Pigesere : Katamlah : tideimi

“When Pigesere child of Katamlah WAS SATRAP OF Lycia ...
(G 1-2 gnei Avxiog Eadodnng &yévero IMEddagog “Exatopve Ho¢
. ‘when Piksodaros son of Hekatomnos became satrap of Ly-

cia...)
(11b) T1L 44b.39-40

m(e) erawazi[ja] ADE : Tuminehi

‘(He) MADE the monument in Tymnessos’
(11c) TL 88.4 = TL 93.2

tibe i nipe hlfimi TUWETU

‘Nor LET (them) PLACE hlrimiin it’
The examples in (9—10) and (11) involve subject and object Fronting re-
spectively. This affects the head nouns gla ‘precinct’, Qarfinaya, and ma-
ki in (10a—c) respectively, not the entire subject NPs. Compare (10a),
where gla ... ebi Surezi ‘the local precinet of Sura’ is discontinuous, with
(4a), where qlaj = ebi ‘the local precinct’ remains in situ. Note the pre-
verb functioning as an S-adverb in (10b), and note also that hiter ‘re-
sponsible’ in (10c¢) is in the expected V' position, illustrating what is also
true elsewhere in Anatolian — that a predicate adjective behaves syn-
tactically like a verb if the verb is gapped.

Elements other than subjects and objects can be affected by Fronting,
asin (12a—b), where a locative and a predicative preposition (with enclitic
object) respectively are fronted: )

(12a) TL 44c.4—5 (continued in 60c below)
se| Utdna : STTATI : sttala : &ti : Malijahi : pddati
‘And in Hytenna a stele WILL STAND in the place of Malija’?

3 On this example and its continuation in (60c) below see Laroche (1979: 89)
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(12b) TL 109.2
se i fitew& TATI : Muwété
‘And opposite him they wiLL PUT Muwéte’
Prepositions with their objects, or the head nouns of their object NPs,
can also be fronted, as in (13) and several examples to be discussed in
§§5.3.3—4:
(18a) N 320.34-40
se we ne : yttadi : tike ... yttade mej & : tike : me pddé& : mahéna :
SMMATI : ebette : sej &ni : glahi : ebijehi | piitréfini : se tideime : eh-
bije : sej Elijana
“Nobody will do harm ... If anyone has done harm, he WILL BE LIA-
BLE before these gods and the p. Mother of this precinet and her chil-
dren and Elijana™
(G 80-35 xai pi) petaxiviicew pndopd ... &v 8¢ Tig petaxviont,
Gpaptoldg (B)ote tdv Bedv TovTOv *oi Antolc %ol g&yyovev xai
Nupgdv ‘and one is not to alter in any way ... if anyone does alter, let
him be guilty before these gods, and Leto and [her] issue, and the
Nymphs’)
(13b) TL 84.6—7
[...]adi: &: sej epi hadi ti:[s]e me i ne kumazati : m(e) ene : pddé:qla:
SMMATI : ebi : Surezi
“If he does/makes ... and appoints someone, and he is not a priest
there, he WILL BE LIABLE for him before the local precinct of Sura’®
The examples in (9-13) share an important syntactic property:
S-adverbs precede all fronted elements except in (9a), and no S-adverbs
follow these fronted elements. This is a diagnostic of Fronting as op-
posed to Topicalization. As represented in (14), in other words,
S-adverbs are adjoined at the left of S”. The Fronting site follows the
S-adverb adjunction site, while the Topicalization site precedes it. Encli-
ties follow the first element in S”, whether an S-adverb or not.

and Melchert (1993b), whom I partly follow. I take dde wé in line 6, which imme-
diately follows pdddt: here, as the beginning of a new sentence; the sequence need
not be enclitic to pddati, since in line 10 ddeu is separated from what precedes it
by the word divider (:) and hence not enclitic, and since the word divider is typi-
cally omitted line-finally. .

4 On the verb smma- see Laroche (1979: 75), Gusmani (1979b), and espe-
cially Eichner (1983: 55 n. 45); I take it as ‘be liable, assume liability’ or the like.
An accusative object indicates a person for whom liability is assumed (hence ene
... smati ‘he will be liable for him’ in 13b), and a preposition pddé ‘in place >
before’ (vel sim.) + Dative indicates those to whom the subject is liable.

5 The interpretation of # : [s]e as the indefinite tise is due to Gusmani (1975:
65 n. 9); on kumazati see Melchert (1993a: 35).
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(14) Lycian phrase strqlg:ture
fo)

A

Topic s
Front s
. mp/\

S
v N

The process of Topicalization can be surveyed more briefly here, since
I have treated it elsewhere in detail (Garrett 1992). It has three proper-
ties of special interest. First, as already indicated, the Topic position is to
the left of the sentence conjunctions. In fact the only conjunction attest-
ed with this construction is me, which serves as its regular marker. In the
following typical examples the Topic elements are printed in boldface:
(152) N 314a

yupa ebéini m(e) ene adé Masauwéti Mejereh [t]ideimi [&]ti :
xfitawata [Pleriklehe
‘Masauwéti child of Mejere made this tomb in the rule of Perikle’
(literally “This tomb, Masauwéti child of Mejere made it in the
rule of Perikle’)
(15b) TL 8.1-2
ebéfiné : yupa m(e) ene priinawaté : Trijétezi
“Trijétezi built this tomb’ (literally ‘this tomb, Trijétezi built
it’)
In each example an enclitic object pronoun ene it’ refers anaphorically to
the Topic NP. This illustrates the second relevant property of Topicali-
zation: definite NPs in the Topic position are obligatorily doubled by the
appropriate enclitic pronoun. For this reason Topicalization is best ana-
lyzed not as a syntactic movement process per se, but as part of a left-
dislocation construction with a Topic operator and a resumptive pro-
nounin S”.

The third property of Topicalization is its pragmatic force: the con-
struction is used to mark discourse topics and contrastively focussed
phrases. The former use is comparable to the use of NP fronting in Eng-
lish passives or intransitives like Here lies so-and-so. It is illustrated in
(15) and (16a), and the contrastive focus use of Topicalization is illus-
trated in (16b):

(16a) TL 106.1
ebehi yupa : me i tisijéni : Sbi:(:aza
‘In this tomb lies Sbi{aza’
Die Sprache 36 (1994) 1
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(16b) TL 88.3—-4
se &ke lati Ddagasa | m(e) ene fitepi tati fitipa tezi se lad4 ehbi kbi
tike me i nipe fitepi titu
‘And when Ddaqasa dies, they will inter him in the inscribed (?)
sarcophagus, and his wife; someone else let them not inter there’
Since the contrastive NP kbs tike ‘someone else’ in (16b) is indefinite, un-
like the NP Topics in (15) and (16a), no resumptive pronoun appears. An
idiomatic English translation would itself use topicalization and a spe-
cial intonation contour.

2.2. In this section I offer a reconstruction of the diachronic basis of
verb placement, Fronting, and Topicalization in Lycian. This is both
schematic and tentative: my main purpose is to provide a context for dis-
cussing relative clause diachrony in §5. It is likely that other accounts
along similar lines would be equally satisfactory, and in any case the Lu-
vian evidence should certainly be assessed before any authoritative anal-
ysis is possible.

Lycian may be assumed to continue a system resembling the one
found in Hittite. This has three relevant and well-known constructions.
The first is the ordinary, pragmatically neutral one in which the verb is
clause-final: '

(17) KBo6.2i15
nu=za hiinikanza=pat 3 GIN KU.BABBAR da[(i)]
“The injured party himself takes three shekels of silver’
The second construction is one in which the verb is positioned clause-
initially:
(18a) KBo 6.26 iii 20—22
LUGAL=an a8ki uwa[(dan)z]i kuenzi=ma=an LUGAL-us
huis[nu]ziy{=an LUGAL-uj§
“They bring him to the king’s gate, and the king kills him (or) the
king lets him live’
(18b) KBo 17.1+ i 28’
barkanzi=ma=an ‘Hantasepes anduhsas harsa]( rr)]=a
GBSUKUR.(HI)A=ya
‘The HantaSepa-divinities hold both human heads and lances’
(18c) KB0 6.29ii 14—-15
nu hatranun kueda[§ KUR.KUR]-eas EGIR-an=wa=mu tiyat-
ten n=at=mu EGIR-an tiér
‘The lands to which I wrote “Follow me”, they followed me’
Verb fronting as in (18) is merely a special case of Fronting generally,
which is generally agreed to indicate contrastive focus or some other spe-
cial semantic or pragmatic emphasis. This may be represented in just the
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38 A.Garrett

same way as Liycian Fronting — as movement into a syntactically promi-
nent position:
(19) Hittite Fronting (= 18a in part)

/Sn\

Front S

PN

A% NP VP

kuenzi(=ma=an) LUGAL-u$
kills king

The examples in (18) show that enclitics follow the first word in their
sentence and that any S-adverbs — nu and ta, for instance, na$ma ‘or if’,
and conjunctive namma, anda=ma, and paré=ma — precede elements
fronted by the process represented in (19). The Lycian process of Front-
ing is cognate with this Hittite movement process.

The third relevant Hittite construction is rare but clearly attested. In
this construction an NP is positioned to the left of the sentence proper,
within which some element refers to it anaphorically. Any S-adverbs fol-
low the N'Ps in question, and enclitics follow the first element in the sen-
tence proper, as here:

(202) KBo 6.25 + KBo 13.35iii 3—4' (Riemschneider 1970: 22)
takku MUNUS-za hasi n=as taSwanza EN E [AN]A?
ZAG=as=(8)ta UL ari
‘If a woman gives birth and it is blind, the lord of the house, he
will not reach the right side (i. e. prosperity)’
(20b)StBoT 24 iv 73
4ISTAR DINGIR-LIM=a$=mu
‘(As for) Istar, she is my divinity’
In a few cases the left-dislocated NP is marked with the focus particle
ma, whose Lycian cognate me characterizes Topicalization in that lan-
guage:
(21a) KBo 17.11+ i 36'—38’ (Neu 1980: 65)
LOMES ¢SBANSUR LOMESMUUHALDIM [30 harSi(n karpanzi
harsiya)l(li=ma)] 2-e apiya 15 harSi§ GE; kitt[(a apiya=ya 15
harsi)s GE; (kitta ud)lanzi
‘The waiters and cooks carry thirty loaves; (as for) storage ves-
sels, they bring two — in one are placed 15 black loaves and in one
are placed 15 black loaves’
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(21b) KBo 17.8+ iv 25—26 (Neu 1980: 17)
GSharpa=ma l-anta LUGAL-a8 GIR-§i kitta MUNUS.LUGAL-
a$ l-anta kitta '
‘(As for) the harpa, one set is placed at the foot of the king, one
set is placed (at the foot) of the queen’
Though the two constructions do not have the same range of uses, this is
syntactically like Lycian Topicalization: in both languages S-adverbs fol-
low the NP in question, to which there is anaphoric reference within the
sentence. It should therefore be reasonable to analyze the Hittite con-
struction syntactically along the same lines as the Lycian construction:
(22) Hittite Topicalization (= 21b in part)

TopS
Topic S
/\
I\% P NlP VP
/\
Gl8harpa=ma l-anta LUGAL 2% GIR i kitta
one (set) lies at the foot of the king

To summarize, Hittite and by hypothesis Proto-Anatolian have three
relevant constructions: one which is pragmatically neutral, with clause-
final verbs (17); one with verbs positioned initially by Fronting (18—19);
and one involving Topicalization (20—22). Several innovations separate
this from the attested Lycian system. The central change must have been
the extension of Verb Fronting to a wider range of semantic, pragmatic,
and discourse contexts. This affected a construction, not a lexical ele-
ment, but it is essentially the same as familiar semantic extension or
‘bleaching’ processes, and it can be seen as driving the remaining two
changes.

First, since only one constituent can be affected by Fronting in a sin-
gle sentence, any general increase in Fronting one sort of element must
have come at the expense of others®. In particular, any extension of Verb
Fronting would have tended to limit the availability of NP or PP Front-
ing. Under such circumstances it would be natural for another preexist-
ing construction to acquire some of the semantie, pragmatie, or discourse
nuances of Fronting. I suggest that Topicalization picked up this expres-
sive slack and that any tendency to restrict Fronting to verbs was accom-

6 The general principle here is due to Hale (1987a), who has applied it to the
interrelation of syntactic fronting processes with various discourse adverbs and
particles in Indo-Iranian and Indo-European generally; I simply adopt his model
as I understand it and apply it to a similar kind of change in Anatolian.
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panied by a generalization of Topicalization. To deploy a different meta-
phor, as the original meaning of Verb Fronting came to be ‘bleached’, To-
picalization was compensatorily ‘colored’. I do not mean to suggest that
Topicalization acquired all the functions of Fronting, since the latter cer-
tainly continues to exist, albeit with obscure functions, but rather that
Topicalization acquired some of the functions of Fronting and thus com-
peted with it.

Eventually the other change occurred: Verb Fronting lost enough of
its special semantic, pragmatic, or discourse value that it was no longer
seen as the same kind of process as the Fronting that continued to affect
other elements. Verb Fronting was then reanalyzed as an automatic syn-
tactic process, not one associated with any semantically prominent syn-
tactic position. The position of fronted verbs was taken to be Comp, as
described in § 2.1, and syntactically ‘basic’ VSO word order was innovat-
ed. This yielded something like the attested Lycian system, in which the
pragmatically neutral construction is verb-initial, but Fronting and To-
picalization position elements to the left of verbs. The inherited Fronting
process is in part reflected structurally by initial verb placement, but it is
continued functionally both by its structural reflex, the Fronting process
in (9—-13), and by Topicalization. There must also have been further se-
mantic and syntactic settling, but anything beyond a general outline is
doubtless unreconstructible’.

7 Developments along the same general lines have been proposed and widely
accepted for Celtic VSO languages (Watkins 1961) and have also been proposed
for the prehistory of some Germanic languages (Lenerz 1984, 1985); for discus-
sion see also Dressler 1969 and Kiparsky (in press). They are presumably one
typical mechanism by which verb-final languages become verb-initial. An obvious
typological comparandum to the changes involving Topicalization in Lycian is
the creation of the Irish cleft focus construction, which can be understood as a
partial functional replacement of Fronting after the fixing of verb-initial word
order.

Independent evidence for the account sketched here for Lycian is provided by
the distribution of nasalized preterite verbs like 3 sg. adé ‘made’ and 3 pl. pijété
‘gave’. I have argued elsewhere (Garrett 1991) that such forms continue se-
quences of verbs plus enclitic object pronouns: adé < *ade en ‘(s/he) made it’ and
pijété < *pijente en ‘(they) gave it’. Since pronominal enclitics follow their clause’s
first word, this development would only have been possible in a system with fair-
Iy robust verb-initial word order.

A further peculiarity of the nasalized preterite formation may cast some light
on Fronting. Lycian verbs do not form nasalized preterites if their subjects are
affected by Fronting (Garrett 1991: 19—20), though they do form them if (say)
oblique arguments are fronted. I infer that the necessary verb-initial word order
must have coexisted with sufficiently robust SV-initial word order, at least during
the creation of the nasalized preterite system. This would be explained if subjects
were the pragmatically neutral Fronting targets, as is plausible enough a priori.
Cf. Thomsen (1899: 28): ‘the habitual order of words in Lycian is the following:
subject — verb — indirect object — direct object’.
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3. Relativization

I begin this section with two familiar typological oppositions in the
study of relativization. The first is between resirictive and nonrestrictive
(appositional) relative clauses. This is sometimes loosely characterized
as a contrast between clauses that do and do not restrict truth value or
NP denotation, but the essential difference is pragmatic. Nonrestrictive
clauses are independent speech acts, whereas restrictive clauses derive
their illocutionary force from their superordinate clauses. This is clearly
illustrated in (23):

(23a) Restrictive: Did your cousin who knows Lycian buy you that copy
of Kalinka?

(23b) Nonrestrictive: Did your cousin, who knows Lycian, buy you that
copy of Kalinka?

The truth of the proposition in the relative clause is asserted in (23b) but

not (23a); only (23b) is felicitously answered by an utterance like That’s

Jalse — my cousin doesn’t know Lycian. This underlying pragmatic differ-

ence may in turn typically be associated with prosodiec, syntactic, or oth-

er differences. Nonrestrictive relative clauses will play only a minor role

in the discussion below.

The second familiar typological opposition is the crucial one between
syntactically adjoined and embedded relative clauses. Within systems of
embedded relativization, three relative clause types in particular may be
identified. They differ according to the status and position of their do-
main noun (or NP), which identifies a class of objects from which the rel-
ative clause itself picks out one or more in particular. The first embedded
relative type is the free relative. It has no overt domain noun and may be
analyzed syntactically as a subordinate clause vacuously embedded in an
NP:

(24) Ibought [yp [¢ what Kit wanted]]
The second and third embedded types are externally and internally head-
ed relatives. Both have overt domain nouns, unlike free relatives, but
they differ in domain noun syntax. Internally headed relative clauses ac-
tually contain their domain nouns, which are thus case-marked accord-
ing to their relative clause function®. Like free relatives, internally head-
ed relatives may be analyzed as subordinate clauses vacuously embedded
in NPs, as here:
(25) Bambara (Keenan 1985: 162)

tye ye [yply me ye [yp SO min] ye]] san

man PAST I PAST horse REL see buy

‘The man bought the HORSE which I saw’

8 See Cole (1987) and Culy (1990), and on relative clause typology generally
seeLehmann (1984) and Keenan (1985). '
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Domain nouns here and below are printed in small capitals. The domain
noun so ‘horse’ in (25) heads an NP within the relative clause. An exter-
nally headed relative clause, on the other hand, may be analyzed as a
complex NP containing both a domain NP and a subordinate clause:
(26) Ibought [yp [yp the BOOK] [ that Kit wanted]]
The domain noun book here is external to its relative clause.

The three embedded relative clause types may be represented sche-
matically as follows:
(27) Externally headed (26) Internally headed (25) Free (24)

S S S
..NP.. ’ .. NP.. . NP..

0 | |
NP s i !
(domain) /\ /\ i :
.. NP.. .« NP ... ..NP..

(relative pronoun)

(relative pronoun) (domain & relative)

Adjoined relative clauses, by contrast, are either preposed or po§tposed
and may be assigned structures very approximately like the following:

(28) Preposed Postposed

Relative Clause Correlative Clause Correlative Clause Relative Clause

« NP; ... 4 1 4

Each adjoined relative clause type contains a relative NP with an ante-
cedent in the correlative (main) clause, as indicated in (28). Preposed
and postposed relative clauses are illustrated for Hittite in (29a) and
(29b) respectively:
(292) KBo4.9v3-5 ’
GSSUKUR.HI.A=ma U ®SPA.HI.A kue harkanzi nu=3§mas
=at=kan 1-a§ "OMESEDI arha dai
‘But the SPEARS AND SCEPTERS that they hold, one guard takes
them away from them’
(29b) KUB 29.1126—27
nu GIS.HILA LUGAL-u§ ¢U-ni uékki héyawés kuit tasnuskir
Sallanuskir
‘The king asks the Stormgod for TIMBER that the rains have
made strong and tall’
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To avoid confusion with logograms, small capitals are not used in Hittite
examples. Note that the domain nouns in (29a) are in the preposed rela-
tive clause itself, whereas, with the postposed relative clause in (29b), the
domain noun is in the correlative clause. It is not customary to describe
adjoined relative clauses as free, internally headed, or externally headed,
but clearly the preposed clause in (29a) is like an internally headed rela-
tive clause, the postposed clause in (29b) is like an externally headed rel-
ative clause, and the Lycian preposed clause in (1b) is like a free relative
clause.

4. Hittite relative clauses

Many aspects of the Hittite system of relativization are well known,
but some remain unclear. The language has relative clauses of at least
four distinet semantic and pragmatic types, which I will call indeterms-
nate, determinate, indefinite, and nonrestrictive clauses®. Since Hittite lacks
overtly embedded relative clauses, all four types appear in adjoined
clauses. Indeterminate and determinate clauses are preposed and will be
discussed in §4.1, while indefinite and nonrestrictive relative clauses are
postposed and will be discussed in §4.2.

4.1. The indeterminate and determinate types were named and first
identified by Held (1957). A determinate relative was quoted in (29a)
and an indeterminate relative appears in (30):

(30) KBo6.4iv15-16 .
nu=8§§i=§8an kuit Sahhan LUGAL-us dai nu apat essai
‘Whatever SERVICE the king imposes on him, he will do that’

The essential semantic property of Hittite preposed relative clauses —

both indeterminate and determinate — is that they are interpreted or can
be described as universal quantifiers, as in these periphrases:

(31a) Determinate relative clause interpretation (= 29a)

For all z, x = the spears and scepters they hold, one guard takes z
away from them

(31b) Indeterminate relative clause interpretation (= 30)

For all z, ¢ = a service the king imposes on him, he will do

9 I do not mean to imply that all relative clauses in Hittite are necessarily of
one of these four types, though all preposed clauses are indeed either indetermi-
nate or determinate. An apparent fifth type, which I will consider in detail else-
where, has no immediate bearing on relative clause syntax in the Lycian corpus.
On Hittite relativization see Sturtevant (1930), Hahn (1946, 1949), Held
(1957), and Justus (1976); for Indo-European comparanda see recently Leh-
mann (1979), Holland (1984), Hale (1987a, 1987b), and several contributors to
Ramat (1980); and from a general linguistic perspective see Berman (1972),
Cooper (1975), Bach and Cooper (1979), and Lehmann (1984).
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The semantic difference between the two relative clause types should be

clear from (31): in a determinate clause a relative NP is itself definite

(‘z = the spears and scepters’), but in an indeterminate clause it is indefi-

nite and nonspecific (‘z = a service’). That is, determinate relative NPs

in preposed clauses denote objects or individuals whose existence is pre-

supposed in context, as in (32):

(82) IBoT 1.36iii 6—16 (Giiterbock and van den Hout 1991: 24-25)
namma GAL MESEDI paizzi EGIR-ann=a=:i 2 \OMESBET, [UTI...]
...n=at ANA GAL MESEDI [EGIR-an’] aranta ... mdhhan=ma
Sarkantin arha tarnanzi nu=za GAL M ESEDI pétan=pat harzi 2
BELUTI=ma=58i kuié§ EGIR-an aranta ... n=at EGIR-pa
panzi nu EGIR-pa LOMES (M ESEDI uemianzi
‘Then the Chief of Guards goes, and behind him two officials
[stand (2)]... They stand behind the Chief of Guards ... And when
they release a defendant, the Chief of Guards keeps his place, but
the TWO OFFICIALS who stand behind him ... they return and re-
join the guards.’

Here the relative clause 2 BELUTI=ma=$$: kuies§ EGIR-an aranta ‘what

two officials stand behind him’ refers to a specific pair of officials already

introduced into the discourse. By contrast, as Held puts it, an indetermi-
nate relative NP denotes ‘an indefinite object, the existence of which, in
some cases, may be in doubt’ (1957: 13)!°. Further examples appear in

(33):

(832) KUB 13.2iii 16
kuiS=an=8an EGIR-pa tarnai n=an Sakuwanzi
‘Whoever lets him back, they will imprison him’

(33b)KUB 14.10iv 17-18
nu kuezza uddanaz akkiskittari n=at uemiyattaru
‘For whatever REASON people are dying, let it be found out’

From the presuppositional difference between indeterminate and deter-

minate relative clauses it follows that indeterminate clauses have felici-

tous conditional periphrases, but determinate clauses do not:

(34a) Conditional periphrasis of an indeterminate relative clause (= 30
= 31b)

If the king imposes a service  on him, he will do

(34b) Conditional periphrasis of a determinate relative clause (= 29a

= 3la)

10 Two specialized relative clause types have sometimes wrongly been de-
scribed as having the same kind of interpretation as that identified here for inde-
terminate relative clauses: those where the adverb imma ‘indeed’ follows a rela-
tive pronoun or adjective, on whose interpretation see Melchert (1985: 197—
221 )4;1 ’?)nd those with iterated relatives, on whose interpretation see Held (1957:
44-47).
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If they hold the spears and scepters z, one guard takes x away from
them
The periphrasis in (34b) is not felicitous because the truth of its protasis
is already presupposed in context.

Determinate and indeterminate relative clauses as defined here also
differ syntactically. Ignoring S-adverbs and enclitics, that is, indetermi-
nate relative NPs are always sentence-initial, whereas determinate rela-
tive pronouns and adjectives are never initial and are ordinarily preced-
ed by only a single syntactic constituent. This is illustrated by the deter-
minate relative clauses in (29a), (32), and (35):

(85a) KUB 7.5iv5-17
nu=za=kan zashimus kuiés uskizzi n=as memiskizzi
‘The DREAMS that he sees, he tells them’

(35b)KUB 134114
namma NINDA.[GUR,].RA UD-MI kuié$ éSanzi n=at parku-
wais aSandu :
‘Furthermore, (those) who make the daily loaves, let them be
clean’

In (35b) the relative pronoun kuiés ‘(those) who’ is preceded by the
phrase NINDA.GUR,.RA UD-MI ‘daily loaves’. In each of the remain-
ing determinate relative clauses above, a relative adjective is preceded by
its own governing noun: kue by SSSUKUR.HLA ... U ¢SPA.HLA
‘spears and scepters’ in (29a); kuiés by 2 BELUTT ‘two officials’ in (32);
and kuiés by zashimus ‘dreams’ in (35a).

Held’s general view of the syntax and semantics of Hittite preposed
relative clauses has been widely accepted, and I will assume its essential
correctness here. In representing the syntactic structure of such clauses I
will make several assumptions in addition to those discussed in §2.2,
largely following Hale (1987a, 1987b) and Kiparsky (in press). First,
vis-a-vis correlative clauses, preposed relative clauses occupy the Topic
position, which NPs also sometimes fillll. This is a syntactic operator po-
sition, and preposed relative clauses are interpreted quantificationally.
Second, within relative clauses, determinate relative pronouns and adjec-
tives occupy a peripheral syntactic position “Wh’ to the right of the posi-
tion associated with Fronting, which is obligatorily filled, as in the fol-
lowing representation of (35b):

I Semantic or structural connections between relativization and Topicaliza-
tion have been noted by others; cf. e.g. Holland and Ickler (1978: 441): ‘the
purpose of the Indo-European preposed relative clause is to establish or delimit
the topic of the main clause’.
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(36) Hittite determinate relative clause syntax (= 35b)

TopS
S-Adv TopS
namma
furthermore Topic S
Sll
n=at parkuwai$ afandu
let them be clean
Front S
NP Wh S
/\ o N
NINDA.GUR4.RA UD-M! l /\
daily bread
kuié$ \'
who |
&anzi
make

As a consequence of this structure, determinate relative pronouns and
adjectives are obligatorily preceded by a single syntactic constituent
within their clause. A third assumption is that the relative NP itself oc-
cupies the Front position in an indeterminate relative clause. Hence such
relative NPs are always initial, as in the following representation of
(33a):

12 For example, Held’s own evidence contradicts his view that a postposed
restrictive relative clause ‘characterizes or particularizes’ its domain NP ‘by indi-
cating the customary state in which it is, or by indicating the customary action
which it performs or has performed upon it’ (1957: 48). According to Luraghi,
Old Hittite postposed restrictive relatives are ‘Attributions ... not essential to the
predication itself’ (1990: 78). I am not convinced, however, that the term ‘attrib-
ution’ adequately describes the semantic contribution made by these relative
clauses to their main clause domain NPs, or that relative clauses like those in
(39a—b) are not ‘essential’ to the meaning of the correlative clause.

18 Indefinite relative clauses have close pragmatic and semantic counterparts
in many languages; for representative recent discussion of English and German
see Huck and Na (1990), Rochement and Culicover (1990), and Shannon
(1992).
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(387) Hittite indeterminate relative clause syntax (= 83a)
TopS

Topic S
5" A
n=an $akuwanzi
they will imprison him
Front s

| /N

NP Wh

kui$(=an=$an)
whoever

EGIR-pa tarnai
lets back

4.2. Two properties not found in the Hittite relative clause types dis-
cussed in §4.1 are shared by the remaining types: they are postposed and
are not quantificationally interpreted. This is particularly clear in the
case of nonrestrictive relative clauses, which do not delimit correlative
clause interpretation at all. The postposed syntax of Hittite nonrestric-
tive relatives is uncontroversial (Sturtevant 1930: 143, Held 1957:
51-52, Luraghi 1990: 78), and a typical example is given in (38):

(38) KUB33.98+i4-5
nu=za ‘Kumarbi§ GALGA-tar ZI-ni kattan daskizzi UDXAM_an
kui$ LU HUL-an Sallanugkizzi -
‘Kumarbi takes wisdom into his mind, (he) who raises the day
as an evil being’

The second postposed type is somewhat more interesting and has nev-
er been characterized adequately?. Yet the properties of determinate
and indeterminate relatives leave an obvious gap in the inventory of rela-
tive clauses — those that are indefinite and nonquantificational. The
equivalent of a book that I bought cannot be expressed as a preposed rela-
tive clause in Hittite, for example, since as a determinate relative it
would mean the book that I bought and as an indeterminate relative it
would mean any book that I bought. Such relative clauses are in fact post-
posed, asin (29b) and (39):
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(392) KUB9.31ii9-10
nu 8 DUMU.MES-u$ uwadanzi SAL-ni=58an kuié$ naui panzi
‘They bring EIGHT BOYS who have not yet gone to a woman’
(39b) IBoT 1.36 iv 20—21
man ta[m)aiS=ma kuiski BELUM handaitta kuis hantezzi[a]nni
arta
‘But if SOME OTHER OFFICIAL is available who is standing in the
front line ...’
In addition, as illustrated in these examples, an indefinite relative clause
never repeats its domain noun!®. With preposed relative clauses as in
(40), on the other hand, domain nouns often occur in both the correlative
and the relative clause:
(40) KUB 17.7+ iii 38—-39
INIM.MES-ar=[ta] kue memiskimi nu=mu uddanas GES-
TUG-an plara] lagan harak
‘The woRDS that I am speaking to you, hold your ear inclined
to my wWORDSs!’

In their interpretation, indefinite relative clauses resemble embedded
relative clauses in languages such as English more than quantificational
operators. Syntactically, therefore, they may simply be represented as
adjoined to their correlative clauses:

(41) Hittite indefinite relative clause syntax (= 39a)

S

T

s g

/\ Front §'

nu 8 DUMU.MES-u$ uwadanzi /\
they bring eight boys

NP Wh S
SAL-ni(=3an) NP VP
to a woman I /\
kuies v
who : :

niui pinzi
have not yet gone

For footnotes 12 and 13, see page 46.
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4.3. A synopsis of Hittite relative clause types with their syntactic po-
sition and part of their internal structure, as discussed in §§4.1-2, ap-
pears in (42):

(42) indeterminate preposed  # 3 (g Relative NP] [, (empty)]...
determinate preposed #3# Front + [, Relative NP]...
indefinite postposed ## (Front +) [y, Relative NP]...
nonrestrictive postposed ## (Front +) [, Relative NP]...

Here S-adverbs and enclitics are omitted, since their positions are pre-
dictable and their presence has no syntactic effect. Among other argu-
ments, the Lycian evidence to be discussed in § 5 suggests that essentially
the system in (42) should be reconstructed for Proto-Anatolian.

5. Lycian relative clauses

In this section I examine the Lyycian system of relativization. On rela-
tive pronouns and adverbs in Lycian see Carruba (1978) and Meriggi
(1980: 242—247), with references to earlier literature. Here I have con-
sidered clauses with the relative and subordinating adverbs telt ‘where’,
teri ‘when’, mé ‘as, likewise (?)’, and tere, teri ‘when (?)’ in addition to the
following relatives!4:

(43) singular plural
nominative ti ti, tijai, tijéi; krhméti
accusative ti krhmis, krhmétis
nom./acc. neuter ti; kihmé  tija; kihma
dative tdi :
genitive tijai

In §5.1 I discuss indeterminate relative clauses, already illustrated in
(1b), in §5.2 I discuss preposed determinate relative clauses, and in §5.3 1
discuss other relative clauses and related subordinate clause types.

5.1.1. As in Hittite, indeterminate relative clauses are invariably pre-
posed in Lycian. They typically occur in the penalty provisions of sepul-
chral inscriptions, as in (1b) and (44):

(44a) TL 56.3—4
seije ti edi : tike : mé&té : m(e) ene qasttu : &ni : glahi : ebijehi
‘And whoever does it any injury, let the Mother of this precinct
destroy him’

14 T have ignored indefinite tise except where iterated and relative, tike, tike,
terihe, and téps and tepihe if they exist, as well as some relatives in fragmentary or
lexically or syntactically unclear contexts, such as the relative pronouns in N 324
(Bousquet 1992: 181-185).
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(6 &av 8¢ mig &dixfion 1j dyoedon to pvijpa, | ANt adTOV

Emutfoi]y[el ‘but if anybody damages or purchases the memorial,

Leto will destroy him’)
(44b) TL 102.2-3

ti fite : hri : alahadi : tike : tibe fite ti : hrppi tadi : tike : me

ttleiti...

‘Whoever “buries” anyone above inside, or whoever places

anyone on top inside, they will pay ...
Such Lycian indeterminate relative clauses share two striking properties
with their Hittite counterparts: they are all preposed and, as shown by
Gusmani (1962, 1975: 63—69), their relative pronouns are almost al-
ways preceded clause-internally only by S-adverbs and enclitics5. The
linear position of these relatives suggests no useful generalization, since
they are sometimes clause-initial and sometimes preceded by conjunc-
tions and enclitics. Structurally, however, they can be described as occu-
pying a position to the right of S-adverbs and to the left of V’ in Comp.
Moreover, since Lycian indeterminate relative clauses as a whole have
the same basic syntactic distribution as their Hittite counterparts, they
are naturally analyzed along the same lines: they occupy the Topic posi-
tion vis-a-vis correlative clauses, and their relative pronouns occupy
their Front position. It will also prove convenient to assume that Comp

15 Similar examples appear at TL 75.3, 80.2, 111.2, 118.6, 128.2, 135.2, and, af-
ter se ‘and’ with enclitics, at TL 94.3, 131.2, and 139.3; iterated tise tise ‘whoever’
has the same syntax at TL 109.6, 110.3, and 111.5—6.

16 Despite its fragmentary context the relative clause at TL 118.5 is certainly
of the same type: méte : ti : (3)j(e) adsi : tike : “whoever does it any injury ...’ Cf.
xttade mej & tike ‘if someone has done harm ...’ in (18a), where xttade ‘has done
harm’ is topicalized. .

1" The claim of enclisis is also contradicted by the position of the word divider
in examples like (44c) and (46a).

18 This may seem to be contradicted by the correspondence between Lycian t;
hlmmipijata and Greek 8 11 &xpdgiov in (49¢). The crucial difference between de-
terminate and indeterminate relatives is presuppositional, however, and I suggest
that the existence of some hlmmipijata/&xpooiov or other is indeed presupposed
in context. It is admittedly conventional to claim that a Greek indefinite relative
‘gives a conditional force to the clause in which it stands’ (Goodwin 1889: 197—
198), but many such relatives in fact suggest nonspecificity: Aéyw 8 todg mavrag
oteoTidtag Soyidioug, Tovtev 82 Adnvaiovg enpi Seiv elvar neEVTaxociovg, &€ fig
&v tvog Opiv filniag xadg Exewv Soxij ‘I say all the soldiers will number two
thousand, and of them I think five hundred should be Athenians, from whatever
age it shall seem good to you to have’ (Dem. 4.21). The relative clause here is not
felicitously paraphrased as a conditional if from any age..., since the uncertanty
concerns what the actual (minimum) age should be, not whether there should be
one. Lycian indeterminate relatives correspond to actual conditional clauses in
Greek, and are so translated in bilingual inscriptions.

The example in (49a) is less certain than the others, partly because of the un-
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precedes Wh and with it forms a syntactic constituent Comp’, as indicat-

ed in the following representation of (44a):
(45) Lycian indeterminate relative clause syntax (= 44a)

/TO\

S-Adv TopS

sle o) /\

Topic S

. o /\
m(e) ene gasttu éni glahi ebijehi
/\ let the Mother of this sanctuary destroy him

Front §'
NP Comp' S
ti Comp Wh VP
whoever /’\
NP (toit)
tike mété
any injury

As comparison of (37) and (45) reveals, aside from the Lycian innovation
of regular V' placement in Comp, there is no significant syntactic differ-
ence between Hittite and Lycian indeterminate relative clauses.

5.1.2. There are a few cases where indeterminate relative pronouns are
preceded by elements other than S-adverbs and enclitics:
(46a) TL 101.2-5 ’
me fitepi tati : Za[h]ama : se lada : se : tideimis : ehbi[s] | kbi : tike :
ti Aitepi tadi : ... m(e) ene : ma[hJai : tubeiti | wed[refi]ni

certain meaning of 7itspa and partly because the relative clause is conjoined yvith
an NP. I classify it here because it seems to have the syntax of preposed relatlvgs.
In (49c¢), note that if klimipijata is common-gender, as acc. sg. pijatu suggests, its
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‘They will inter Zahima and (his) wife and his children; whoever

inters anyone else ... the municipal gods will strike him’
(46b) N 314b

yupa ebehi | tijjadi : tike | zurhmé : tihe | m(e) ene tubidi| ...

‘In this tomb whoever does any z. t., ... will strike him’
Each indeterminate relative pronoun here is preceded by a single NP —
kbi tike ‘someone else’ in (46a) and yupa ebehi ‘in this tomb’ in (46b) —
but in each case the NP has the semantic or pragmatic value elsewhere
associated with Topicalization. For instance, kbt tike in (46a) occurs in
essentially the same contrastive discourse context as kbi tike in (16b):
‘someone else’ is contrasted with Ddagasa and his wife in (16b) and with
Zahama and his family in (46a). The other Lycian context for Topicali-
zation is the one illustrated in (15) and (16a). Unlike the Topics there,
the initial NP yupa ebehi in (46b) is not usually taken as text-initial
(Neumann 1979: 36), but the other similarities among (15), (16a), and
(46b) warrant taking yupa ebehi as Topicalized. Since this NP is definite,
the account is only possible if (46b) contains an enclitic pronoun. Loca-
tive #(je) is expected, and I see no good reason to doubt that the attested
spelling tij7ads in fact conceals an underlying sequence /ti ij(e) adi/
‘whoever does in it’. )

I therefore assume that the unexpectedly initial NPs in (46) have
been positioned by Topicalization. At least two syntactic analyses invite
consideration if Topics can indeed precede indeterminate relative pro-
nouns: these Topics may be positioned vis-a-vis either the preposed rela-
tive clause or the correlative clause. Since Fronting and Topicalization
are otherwise largely in complementary distribution, as observed in note
2, I tentatively conclude that the Topicalized NPs in (46) are probably
not relative clause Topics. This actually poses no syntactic obstacle in
these cases, which can now be interpreted somewhat literally as follows:
(47a) ‘They will inter Zahdma and (his) wife and his children; (as for)

anyone else, whoever inters (him) ... the municipal gods will strike
him’ (= 46a) _
(47b) ‘In this tomb, whoever does there any z. t., ... will strike him’
(= 46b)
For (47a), recall that indefinite NP Topics are not resumed by anaphoric
pronouns. A partial structural representation of (46a) along the pro-
posed lines appears in (48):

resumption by neuter ede is not strictly grammatical. Could the Greek text have
influenced the Liycian here?
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(48) Topicalization in Lycian indeterminate relative clauses (= 46a in

part)
TopS
Topic TopS
kbi tike ti fitepi tadi ... m(e) ene mahii tubeiti wedrefini

anyone else  whoever inters (him) ... the municipal gods will strike him

Here the lower ‘TopS’ constituent has essentially the internal structure
of the same constituent in (45). If this analysis proves unacceptable, of
course, it can be assumed that the Topicalized NPs in (46) are relative
clause Topics. In any case, the proposed account differs from that of
Gusmani, according to whom all indeterminate relatives are enclitic
and ‘occur after the first stressed word of the sentence’ (1962: 170). By
contrast, on the present account, indeterminate relative pronouns occur
in noninitial position only as an.incidental consequence of S-adverb
placement and Topicalization, phenomena which have nothing to do
with relativization!’. Structurally, all indeterminate relatives occupy a
uniform syntactic position.
5.2. Preposed relative clauses other than indeterminate relatives are
not numerous in Lycian:
(49a) TL 124 ,
ebéné yupu se i hri ti NTIPA m(e) e ti adé Uhetéi...
‘“This tomb and the scULPTURE (?) that (is) on it, Uhetéi made
it...
(49b) TL. 75.2
s(e) ene fite : tati tdi 1[S]BAzI : me ije : ni hr[ppi] : titu : tike : thmé
:ladd
‘And the coucH on which they will place him, let them not -
place anybody on it but (his) wife’
(49¢) N 320.25—-27
me ije siténi ti : HLMMIPIIATA | m(e) ede te wé : kumezidi : nuredi :
nuredi : ard : kumehedi
‘The BENEFICE that will lie here, he (the priest Seimija) will sac-
rifice it month by month properly with a sacrificial victim’
(G 23-25 nai & T dv &edoov &x tovTOV yivntar Bvelv %ot
&udotnv vovunviav igpeiov ‘and whatever produce there shall be
from them, he is to offer as a sacrifice at each new moon’)

For footnotes 16 through 18, see page 50.
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All three examples are semantically equivalent to Hittite determinate re-
latives, not indeterminate relatives'®.

There are (at least) two plausible analyses of the preposed relative
clauses in (49), though unfortunately the choice between them probably
requires more evidence. Note that each relative NP in (49) follows V',
itself preceded only by an S-adverb with enclitics. This naturally recalls
the syntax of Hittite determinate relatives, which are preceded by only a
single syntactic element. If the pattern of (49a—c) is general, then an
analysis along Hittite lines is suggested for Lycian. That is, relative NPs
occupy the Wh position and are preceded by V', which is obligatorily
(but vacuously) fronted in determinate relative clauses:

(50) Lycian determinate relative clause syntax (= 49c¢): analysis 1

S-Adv TopS
me (ije) /\
Topic S
Sll ‘.
m(e) ede te wé kumezidi
/\ nuredi nuredi ard kumehedi
s one will sacrifice it month by
Front

I /\ month properly with a sacrifice
Comp' . S :
Comp Wh
|

(here)

NP
I
ti himmipijata
what benefice

If this is the right analysis of preposed determinate relative clauses, then,
as comparison of (36) and (50) reveals, the crucial Lycian innovation has
to do with verb position rather than relativization: Lycian has innovated
a fronting requirement for V' in determinate relative clauses. Such a
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change would represent a generalization of the Hittite pattern in (18c)
and (51):
(61) KUB 12.63 obv 28

nu annikimi kuin n=an=kan SUM-SU halzihhi

‘(The one) whom I treat ritually, I call him by his name’
Verb Fronting is as rare in determinate relative clauses as it is elsewhere
in Hittite, but if (49a—c) are truly representative, it is obligatory in Ly-
cian preposed determinate relative clauses.

Unfortunately, as noted above, these examples may well be unrepre-
sentative: Fronting to the left of the verb is common in the relative
clause types to be discussed in § 5.3, and it may have been possible — and
accidentally unattested — in the type now under discussion. The analysis
in (50) would naturally be untenable in that case, and it could be assumed
to the contrary that verbs in preposed determinate relative clauses occu-
py the Comp position. This alternative analysis may be illustrated by
the following representation of the relative clause in (49¢):

(52) Lycian determinate relative clause syntax (= 49c in part): analy-

sis 2
Topic
Sl
Comp' S
Comp Wh (here)
I I
\4 NP

siténi ti hlmmipijata
lies what benefice

This would be similar to the analysis required for other Lycian relative
clauses, but without more evidence as to whether preposed determinate
relative clauses permit Fronting or not, a final decision cannot be made
between this and the first analysis!®.

19 A possible example of Fronting in such a relative clause appears at TL 58.3,
upezi de [..] tats tde, if this means ‘the upezi on which they will place (them ?)’; cf.
Carruba (1978: 177). A further uncertainty is suggested by the disjunction at
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As noted in §1 and widely recognized, postverbal relative placement
in Liycian is regular in a range of contexts — in fact, as Gusmani (1962)
showed, in all relative clauses other than indeterminates. I have argued
in this section that this is due to a change in verb syntax and that the
postverbal position of relatives is the diachronic reflex of the second-con-
stituent position found in some Hittite relative clauses. A different con-
nection was proposed by Laroche (1979: 93—94), whose account unfor-
tunately founders on a mistaken understanding of the syntax of Hittite
relativization. Laroche erroneously attributes to Held (1957) the view
that determinate relatives are regularly adjacent to predicates in Hittite,
and suggests that this adjacency lies at the root of their syntax in Ly-
cian®. In fact relatives are only incidentally adjacent to predicates in
Hittite, however, under certain syntactic circumstances. The existence of
independent evidence for a Lycian change in verb syntax favors instead
the more conservative view that the syntax of preposed relative clauses
itself has changed little, as proposed here.

One final feature of preposed relative clauses in Lycian — indetermi-
nate as well as determinate clauses — is well known: the correlative
clause always begins with the particle me. This is particularly interesting
because it is this particle which also regularly marks Topicalization. In
other words, Topicalization and preposed relativization look rather simi-
lar in Lycian:

TL 101.3-5 (= 46a in part), kbi : tike : ti fiteps tads : alt)la[k]s : tibe : kbijehs | tibe te :
alalh)ads ti : m(e) ene : ma[h)az : tubeits ... ‘whoever inters anyone else — his (own)
person or another’s — or who(ever) “buries”, the gods will strike him’. (There
may exist a few other similar but less clear examples.) What is odd here is that the
second relative clause te alakadi 7 ‘who(ever) “buries” should have the same in-
determinate sense as the first clause, but the relative pronoun follows the verb as
if the clause were determinate; the expected indeterminate word order would be
tibe te ti alahadi. As a possible explanation I conjecture that disjunctively coordi-
nated indeterminate relative clauses permit the second (and any subsequent)
conjunct to have the syntax of a determinate relative: to put it differently, the
nonpresuppositional or effectively conditional force of the first conjunct can have
scope over the second conjunct. Something of the same sort occurs in colloquial
English, where, alongside Whoever robs a bank or commats any other felony, it is also
possible to say Whoever robs ¢ bank or who commits any other felony. The Lycian
verb alaha- is a notoriously hard nut to crack, of course, and more — and more
decisive — evidence would be desirable here.

20 Laroche also fails to recognize that Lycian preserves determinate as well
as indeterminate relative clauses, and that it continues to distinguish them syn-
tactically; he suggests that determinate relatives have replaced indeterminates
because of ‘accentual action’ (1979: 94).
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(53) Topicalization Relativization
TopS TopS
Topic S Topic S
NP me ... s" me ...

I take this descriptive similarity as support for the proposed similarity in
representation.

5.3. In this section I examine three Lycian relative clause types that
are clearly not preposed. Though most examples are ambiguous — in-
cluding the relative clause in (1a) — the testimony of several clear exam-
ples of one type suggests that all three types are in fact probably syntac-
tically embedded, not postposed as in Hittite. I consider nonrestrictive
relatives in §5.3.1, indefinite relatives in §5.8.2, and postposed determi-
nate relatives in §5.3.3. Other subordinate clause types are discussed in
§5.3.4, and a general synchronic and diachronic discussion in §5.3.5 con-
cludes this section.

5.3.1. There are at least two nonrestrictive relative clauses in the Iy-
cian corpus:
(54a) N 810
ebéfiné : xup[4 : m(e)] éne : priinawaté | Xlasitini : Magabatah : ti-
deimi | yali : gehfnite ti : eb&iné : &[né] : Arppayuhe :
xit[aw]ata ’
‘Xlasitini child of Magabata built this tomb, (he) who gq. this .
under Arppayyu’s rule’
(54b) TL 150.1-4
ebeli : me sijéni : Xsséfizija : Xiitlapah : tideimi : Mutleh : priinezi-
jehi: priinawate ti : itata : atli : ehbi
‘Here lies Xsséfizija child of X#tlapa of the household of Mutl&i,
who built the sarcophagus for his (own) person’?
Two points are worth noting here. First, as in the determinate relatives
discussed in §5.2, the relative pronouns in (54) are postverbal. Second,
whether these relative clauses are syntactically postposed or embedded,
just as in Hittite the position of nonrestrictive relatives evidently differs
from that of determinate relatives.

% This example is not entirely certain, since # could be the reflexive pronoun:
‘Here lies X. ... He built himself the sarcophagus for his (own) person’. Another
example may occur at TL 44c.14, on Melchert’s interpretation of Kizzapriina :
epri i as ‘Tissaphernes, who is “behind”’ (1992: 198 n. 19).
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5.3.2. Also as in Hittite, Lycian nonquantificational relative clauses
with indefinite domain nouns differ syntactically from those with defi-
nite domain nouns. There are unfortunately only two clear examples:
(55a) TL 93.1-2

e[bJéfin[é ylupa m(e) & t[i plriin[aJwaté Upazi Muskkah tideimi
hrppi ladi : ehbi : se TIDEIME : sttati [t]i
“Upazi child of Muskka built this tomb for his wife and CHILDREN
who remain’
(55b) N 320.20—-22
se sthmati : XDDAZAS : epi(-)de : arawa : hiti kyvamétis : me i pi-
biti : sixlas
‘And they will be liable for as many SLAVES as they set free, (viz.
for ensuring that) they will give shekels to him (viz. the priest
Seimija)’
(G 18-20 »ai doot dv dreledBegor yévovior dmotivetv @ Bt
6vo Sgaxpag ‘and all that shall become freedmen are to pay two
drachmas to the god’)
The domain nouns tideime ‘children’ and yddazas ‘slaves’ in (55) are in-
definite, whereas preposed relative clauses like those in (49) have defi-
nite domain nouns.

5.3.3. Finally, a large number of Lycian relative clauses have the syn-
tax of the relative clause types discussed in §§5.3.1—2 — they are not pre-
posed — but the interpretation of determinate relative clauses. These are
quite amply illustrated in (1a) and (56—57):

(56a) N 320.10-11
... Eseimiju : Qfiturahahii : tideimi : se de : Eseimijaje : yuwati
ti
‘... Eseimija child of Qfiturahi and whoever succeeds Eseimija’
(G 8-10... Zwiov Kovdogaciog Hov xai 8g dv Tipior &yydroatog fit
“... Simias son of Kondorasis and whoever shall be closest to Sim-
ias’)

(56b) TL 89.3—4
m(e) éne : i[t]lehi : qati : Trivmili : se i (e)prh : pablati tijai
“The Lycian stlehi will destroy him and (those) who later p. for/
to him’

(56¢) TL 39.1-5
ebéfiné : priinawu : m(e) e ti priinawaté | Mémruwi : Xiitenubeh :
tideimi | hrppi esedefinewi : yfinahi | ehbiehi : se Qurttsi : lada se
fine : sthmati | tijai : kbijehis
‘Mémruwi, child of Xiitenube, built this building for the descend-
ants of his grandmother, the wives of the 6., and whoever else’s
he is liable to them for’22
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(56d)N 320.12—18
se d(e) eli fitaté : teteri : sej epew&tlrhméi : hririmada : ttaraha ... se
fite fite kimmeé : sej &ti : 008 : sttati teli : se t(e) ahiitii : Xiitawate-
hi : Xbidéfiehi : sej ArKKazumahi
‘And the city and perioikos gave city lands ... and all that (is)
within, and inside where the altar stands; and (they are) the prop-
erty of the Lord of Kaunos and ArKKazuma’
(G 12-16 xai Edoxav §| TOMg dygov ... xal 6cov TEOG T dyodt
xoi Té oixfpata slvar BoosiAéwg Kavviov xai Agxeoipa ‘and the
city gave land ... Both all that is near the land and the buildings
are to belong to the King of Kaunos and Arkesima’)

(57a) N 820.22—-24
se waj aité : kumaha : &ti | sttali : ppuweti : kihmeé : ebehi :
Xiitawataha : Xbidéfinaha : se (A)rKKazumaha
‘And they made everything they engrave on this stele sacred
to the Lord of Kaunos and to ArKKazuma’
(G 20-23 xoi 8oa &v tiit oTHAN Eyyéygantal xatieeddn navra gl-
var Bacthémg Kavviov xai Agrecipa ‘and as much as has been en-
graved on the stele was all consecrated to belong to the King of
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